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前言

　　随着我国改革开放的不断深化、中国特色社会主义事业的不断推进以及对外国际交往的不断扩展
，作为国际性语言的英语正在发挥越来越重要的作用。
其中，科技英语更是扮演着传递交流引进国外先进的科学技术、管理经验的角色，其日益重要的地位
和作用国人有目共睹。
　　在我国改革开放初期的20世纪80年代以及90年代初，在全民掀起“英语学习热”的背景下，不少
译界前辈和同仁曾经撰写有关科技英语翻译的论著，开创了科技英语翻译研究的鼎盛时期，各种著述
层出不穷，硕果累累，既为当时的技术引进、科技进步和经济发展立下了汗马功劳，也为后人留下了
宝贵的精神财富。
　　但是，自进入21世纪以来，情况发生了翻天覆地的变化，科学技术日新月异、迅猛发展，特别是
计算机技术、信息技术、纳米技术、环境保护、航空航天、现代医学以及以克隆技术为核心的生物工
程等领域，其发展之快常常令我们目不暇接。
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内容概要

本书共分为五章：科技英语翻译总论、语序和词性的语用功能及英汉对比、科技英语翻译基本方法、
词语的翻译处理、句子的翻译处理。
本书侧重于方法论，着重探讨科技翻译的基本规律，旨在解决翻译实践中的难题。
本书从方法论的角度出发，以科学合理的翻译、准确顺达的表达为目标，去探讨、总结科技翻译的基
本方法和规律。
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章节摘录

　　第一章　科技英语翻译总论　　英语是世界上使用范围最广、使用人口仅次于汉语的一个重要语
种，加上在许多领域引领世界时代潮流的超级大国美国的巨大影响力，英语已成为当今世界在扩散范
围、接受程度和影响大小方面排名第一位的语种。
　　在当今全球经济一体化以及文化全球化的背景下，在包括中国在内的发展中国家对外加速改革开
放的形势下，英语就显得愈加重要。
它不仅在欧洲等发达国家集中区域十分通用，而且在亚、非、拉美地区也日益盛行。
英语已演变为当今时代的国际通用语。
　　各国之间特别是发展中国家与发达国家之间不仅大力加强了政治、经济、外交等领域的相互往来
，而且在科技领域的交往也在不断扩大和加强。
因为先进的科学技术和管理经验对于后进国家的经济发展是至关重要的。
以中国为例，我国现在正在继续执行对内改革、对外开放的国策，其目的是大力发展经济，早日实现
四个现代化，把我国建设成为具有高度物质文明、精神文明和政治文明的社会主义强国。
为此，就需要大力提高全社会的科学技术文化水平。
因此，吸收国外先进的科学技术，使之为我国的经济建设和文化建设服务是必不可少的。
而要想学习和掌握国外先进的科学技术，就必须介绍国外的科技文献，搜集国外的科技情报资料和引
进国外的先进技术。
在此过程中，外文特别是英语的科技文献资料的翻译是极其重要的一环。
在这种形势下，科技英语翻译愈发显得重要。
在研讨科技翻译理论、探究科技英语翻译方法之前，了解一下科技英语的特点是十分必要的。
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编辑推荐

　　《实用科技英语翻译要义》特点：　　一是侧重于方法论，着重探讨科技翻译的基本规律，旨在
解决翻译实践中的难题。
二是理论先行，有理有据。
三是译例新颖鲜活。
颇具难度，诠释精辟，具有很强示范性。
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